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IMEPEKJIATAIILKI TPAHC®OPMAIIIT ¥ ITPOITECI
BIATBOPEHHA ®PA3EOQJIOI'I3MIB ¥V IIEPEKJIAII CEPIAJLY «TH»

Amnoraria. CTaTTio IPUCBAYEHO JOCTIIMKEHHIO IIePeKIaSabKIX TpaHcdopMalliil y Ipoiieci BiATBOpeHH dpa-
3€0JIOTIUHUX OJWHUIL y mepersanl cepianxy «Tm. ChoromHl mepexrsaj aHTJIOMOBHHX CeplasiiB, 0COOJIMBO Bif
Netflix, HabyBae Bce GiibImoi momyasapuocti. Cepiaa — e aymaioBidyaJbHUN TBIp, IO CKJIATAETHCA 3 0araTbox
vactuH. OfHien 3 TOJOBHUX OCOOJIMBOCTEN IIEPEKJIAy ceplatiiB € Te, 10 TEeKCT IIePeKJIaaTy MOKe Tpauchop-
MYBATHUCS 1] BIIMBOM OCOOJIMBOCTEM MOBU IEePEeKJIaIy. Y IIPOIieci BIITBOPEHHS (PPa3eosoriyHuX ONUHUIL B
aHaJIiaoBaHOMy cepiaJi CHOCTepiI‘aeTLCH 3HAYHA KIJIBKICTH HepeKJIaJalbKuX TpaHcgOpMAIliii, ajie TOJIOBHUM
l'IpI/II/IOMOM BUCTYyIIa€ ROMneHcamﬂ (33%) 1 rpamMaTHIHA 3amiHa vactuH MoBH (11%). 56% mepexraamxy (bpa:;eo-
JIOTTYHUX OJIMHUIL IIEPE/IAHO PISHOMAHITHIMY 3aMIHAMHE, 110 5% CTAHOBJIATH OIYIIeHHS 1 JOJABAHHS 1 JIHIIe
4 % — mrepecramoBka. [I'sty vactury dppaseosoriamis (21%) HepPeKJIAJeHO0 3a JOIIOMOI0I0 IOBHUX €KBIBAJICHTIB,
8% e mepekaageHo, B 1% BKUTO HEITPABUIBHUN MepeKIal.

Kmrouosi ciioBa: dpaseosoriamu, mepekia, epekaaganbkl Tpancdopmarii, cepian « Tm, Netflix.

Sapozhnyk Iryna, Surodeikina Tetiana
Chernivtsi Yurii Fedkovych National University

LEXICAL TRANSFORMATIONS IN THE PROCESS OF RENDERING
PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE TRANSLATION OF A SERIES "YOU"

Summary. The topicality of the given article is determined by an active scientific interest in the linguistic
issues of audio-lingual translation investigation and rendering of phraseological units in films and serials, the
problem being dramatically raised by a current geopolitical situation in the world and legislative acts being
adopted in the country concerning a compulsory Ukrainian translation of broadcast media product. The novelty
of our research lies in the fact that an attempt to analyze peculiarities of rendering phraseological units in a
popular Netflix drama series You (2018) has been carried out for the first time. The task of the given article
is to analyze translation transformations used in the process of rendering phraseological units in audio-visual
translation of the You series. The data of our investigation comprises 83 phraseological units selected from the
10 episodes of Season 1 Netflix series You translated in Ukrainian by Otakoi Studio. The results achieved in
the result of quantitative and comparative analyses allow us to conclude that in the course of rendering phra-
seological units in the You series, various translation transformations have been employed. The major one is
compensation that comprises about a third of all the examples, and grammatical transposition is responsible
for a mere 11%. Comparing the obtained results regarding the 4 key types of transformations, we have found
out that 56% of them are represented by different changes in both form and structure, 28% is connected with
omission, 5% each is in charge of addition and omission, and restructuring accounts for only 4% of all the in-
vestigated cases of translation transformations. The fifth part (21%) of phraseological units is rendered with
the help of their full equivalents, 8% of the material has not been translated at all, and 1% accounts for an in-
adequate translation. Such a translator’s choice may be explained by a desire to produce the same effect by the
translation as is meant by the original product. Moreover, the translator’s choice is affected by both linguistic
(language type) and extralinguistic factors such as timing and other limitations.

Keywords: phraseological units, translation, translation transformations, serial YOU, Netflix.

HOCTaHOBRa npooiaemu. Ha CBOI‘OZ[HiHIHifI
J€Hb IIePEeKJIajl aHIJIOMOBHHX CeplaJIlB, 0Co-
0JIMBO BIJ CTPIMIHIOBOI nnaT(bopMH Netflix, Haoy-
Bae Bce OLIBINOI TTOMYJIAPHOCTI ¥ 3B'A3KY 13 BCTa-
HOBJIEHHSM OOOB'S3KOBHX 3aKOHOIABUMX KBOT HA
TPAHCJIAINI MeIIaKOHTEHTY YKPAIHCHKOI MOBOIO.
AKTyaJIbHUM 1Ie IUTAHHS IIOCTAJIO y 3B’A3KY 3 I'eo-
MMOJIITUYHOIO CUTYAI[elo B YKpaiHl Ta ¢BiTl. 3a3Ha-
YMMO TAKOMK, III0 CYy4acHa ppaseosiorisd € IPoIyKTOM
TPUBAJIOI iCToquHo'i reHesu, i, d)yHKuiOHyIOqH B Ki-
HOJUCKYPCl, (hpaseosIorivHl ONMHMUIL BHCTYNAITH
BUPa3HUMU IPEJCTABHUKAMY HAI[lOHAJIBHOI ca-
MoOyTHOCTI. HayKoBIII aKTHBHO JOCIIIMKYIOTH OCO-
OJIMBOCTI TIepeKJIagy ay/aioBi3yaJIbHUX ITPOIYKTIB,
OCKLJIbKM HyOJILOBAHUI Ta 3a}canpOBH171 mepexJyaz
YKpPaiHCBKOIO MOBOIO BUHHK IIOPIBHSHO HEINOJABHO
1 IOCTYIIOBO Ha6Hpae HOHyJIHpHOCTl

Ananis ocranHix nociimpkeHs i myGmikamiii.
Cepen TIpOBIMHUX 3apyOLKHUX HAYKOBINB, SK1 3a-

MMAaIOThCS MUTAHHSIMHI ayIl0Bl3yaJIbHOIO IIePeKJIaIy,
cmin 3asaaunty A. Cepban (2012) [10], X. Jlias Cun-
taca (2009) [9] ra in. Cepen BITUN3HIHNX HAYKOBIIIB,
SIK1 IIPUCBATHIIM CBOL POOOTH BMBYEHHIO IIOHSITTS «Ki-
HOJUCKYPC», MOKHA Ha3BaTu T. ancaHOBy (2014) [2].

Kinomepexsan six 0coOIMBUHM T Ay 110Bi3yaihb-
Horo meperJiany mocaimxysas A Il Mesauxk (2015)
[4], C.B. Pagenpka BuBUasia repesBaru Ta HEJOMIKHA
cyOTHTpYBaHHs SIK BHJY ayJlOBI3yaJIbHOTO IIepe-
KJIamy (2016) [6], aymio- B13yaJ'IbHOMy meperaany
€MOTHUBHO-OITIHHOI JIeKCUKHU B cepiaii «Bpimxepro-
H» rupucBsueda crarts IL.M. Muxuriok ta Al ATi-
s (2021) [5], A.B. Tomosas, JI.O. lacruHmumKoBa
1 A.B. Illep6una AOCIIAKYBATIM COLILO-KYJ/IBTY PHUH
acIeKT IeperJaay KIHOMUCKYpPCYy HA MaTepiasl ce-
piany «Dep3HeBuil TamMOIT» TAKOK HaA ILIATROPMIL
Netflix (2022) [1].

Buninenns HeBupimieHux paHimie 4YacTuH
3arajibHOI mpoOsiemu. AHaJN3 0co0JIMBOCTEN Bif-
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TBOPEHHSI (Ppa3eoJIONYHNX OOWHHILL Ha MaTeplasil
YKPaiHOMOBHOTO IT€PEKJIAy IIOMYyJISIPHOTO aMepH-
kaHcbkoro cepiasy Big Netflix «Tw» 11e He mpoBoguB-
cs1, B YoMy BOAYaeMO HOBHU3HY HAIIIOTO TOCITIISKEHHS.

Mertoto poboTu € aHAJI3 0COOIUBOCTEH TIEpeKIa-
Iy (bpaseosiorTiaMiB y mpolieci ayIioBi3yaJIbHOTO mIe-
PEeKJIaJIy TIepInoro ce3ony cepiamay «Tm».

Buknan ocHoBHOro marepiamny nocnimlcen-
ua. Cepian — 1ie aymioBisdyaJIbHUH TBIp, 10 CKJIA-
JaeTbest 3 Oararbox YacTuUH (eIri3ofiB, cepm)
00’eMHAHUX CITITHBHOI TeMo. Po3rsissHeMo OCHOBHI
XapaKTepPUCTUKY aHTJIOMOBHOrO cepiamny Binm Netflix
«Twm» (2018).

Cepian «Tw» (You) — 11e OpUTIHAJIBLHUM KPHMI-
HAJBbHO-MEJIOIPAMATAYHUN TPUIEp 3 eJieMeHTaMu
wopHOI KOMeEll MpPo MaHIaKaJbHY IIPUCTPACTH TO-
JIOBHOTO T€POsi — THXOT0, BUXOBAHOI0, BPIBHOBAsKeE-
HOTO Ta COPOM SI3JIMBOTO MEHEKepa KHUMKKOBOTO
marasuny o [osmbepra, skuit BUpic cepeq KHU-
JKOK 1 Maiiske He Mae JIPy31B, OJHAK, I1e HOro ILJTKOM
BJIAIIITOBYe. AJle OJHOTO IHSI, KOJIU J0 KHHUMKKOBOI
KpaMHHUIIl OpuxonauTh |'BuHeBpa DBek, axa xoue
CTATH TUCHMEHHUIIEI0, HOTO KUTTS KapIAHAIBHO
3MiHoeTbesa. JIPKO mpueTpacHO 3aKOXYeThCS 1 PO-
OuTHCA oflep:RUMUM. BiH TaeMHO TIepeciiaye TiBYn-
HY, JaJieH Ha OyIb-sIKMH BYNHOK, HABITH BOMBCTBA.
Cepian «Tw» pocTymHMiII [0 IIeperssny OHJIANH
YKPATHCHKOI0, MOBOIO OPUTIHAJIY TA 3 YKPATHCEKIMU
cyorurpamu. BaraTtorosocuit 3akapoBuil IepexJial
BuroHawuo crymiamu Otakoi Studio, Baibakootv.

BapTo BimMmiTHTH, 110 TPYIHOII HEepeKIaay aH-
TJIOMOBHUX (ppas3eosoriamMiB 3acobaMu yKpalHCHKOI
MOBY 3yMOBJIEHI He JIUIIE PISHUIIEI0 B aHATITUIHIN
Ta CHHTEeTUYHIHN OyJ0B1 aHTJIIHCHKOI Ta YKPATHCHKOI
MOB, ajie ¥ 00pasHICTIO Ta HAIllIOHAJIbHO-KYJIBTYP-
HOIO CIIeIIMiKOI0.

OpHiero 3 TOJIOBHUX 0COOIMBOCTEH IIEPEeKIaIy ce-
plaJiiB € Te, IO TEKCT HePeKJIamay MOoske TparchopMy-
BATHCS II1/] BIUTUBOM 0COOJTMBOCTEH MOBHU TT€PEKIIATY.

IIpoanasriayemo epeksagamnpkl TpaHcdopmarii,
3aCTOCOBaH1 y IIporieci ay/i0Bl3yasIbHOTO IepeKya-
Iy ¢paseosorizmie y cepiai «Tw» fm1s mocsaraeHHs
iX aJeKBATHOTO BIATBOPEHHSI.

V crarti I. Mukutiok ta A. ATITAH 3HAXOIUMO
HaCTynHy kKJacudikaifio Tpamcdopmariii: «1) me-
PECTaHOBKM: 3MIHA TTOPSIIKY PO3TAIIYBAHHS KOMIIO-
HEHTIB CKJIQJHOI0 PEYEHHs, a TAKOK 3MIHA MiCL[H
CJIB 1 CJIOBOCHIOJIydYeHb; 2) 3aMIHK: KOMIIeHcAllisd,
CHHTAKCHYHI 3aMIHU B CTPYKTYp1 CKJIQTHOTO PedIeH-
HsI, 3aMiHA YaCTUH MOBHU, KOMIIOHEHTIB PEUYECHHS
Ta CJIOBO(bopMI/I 3aMiHa IPUYMHY Ha HACJLIOK (1 Ha-
BIIAKH), KOHKPETHU3Allid, TeHepasli3aris, 1ieHyBaH-
Hs 1 00’eJHAHHS peYeHb, AHTOHIMIUYHUM epPeKJIaT;
3) omyuienus; 4) mogasaHHa [5, ¢. 73]. Haykosii Ta-
KOK 3a3HAYAIOTH, 10 3TaIaH] BUIIE TepeKIaTaIbKl
TpaHchopMari K IPABUJIO KOMOIHYIOTHCS.

Poaristmemo iX y mporieci ayaioBi3yaJbHOTO IIe-
pexany 83 (bpaseonorquI/Ix OJTMHUITh, BHOPAHUX
HAMHU 31 CKPHUIITIB TepIioro ce3ony cepiany «Tw»,
IeTaJIbHIIIe.

IlepecranoBka. [leperaamau Moske 3MIHIOBATH
TIOPSIJIOK CJIIB, ITIJTUX PeUYEHDb a00 IXHIX YACTHH Y TeK-
cri. Hamu Oysto BusiBJIeHO 3 BUIIAIKY II€PECTAHOBKIU
TIOPSATKY CJIIB, HATIPUKIIA:

«You look perfect in a potato sack» [7]. «Tu 6ydews
Kpacusa Hagimy y MIWLKY 3-nio kapmonJti» [11].

«All for one and one for all» [7]. «Odun 3a écix i
eci sa oonoeon [11].

Honamo Taxosk, e ABALIE HEePECTAHOBKH MOEN-
HyeTbCsI y IEPIIOMy PEYeHHI 13 IPaMaTHIHOI 3a-
MIHOI0 Yacy 3 TemepimmHboro Ha manbytHii (look
perfect — 6y0ewr Kpacusa), a TAKOXK IOTABAHHIM
TAKUX CJIIB AK «HABITH» 1 «3-IILI.

Hacrynuumit mpuriaan sacrocyBaHHS TpaHCOp-
Marrl MOKeMO IIOSACHUTH OLIBII 3BUYHUM IJIA HAC
3BYUYAHHAM 1 TIOPSIKOM CJIIB y it cTasiit dpasi (B
opuriHaJi racio), Bimomiii HaMm 3 pomany O. Jlroma
PO TPHOX MYIIKETEPIB.

3aminu OyBaroTh rpaMaTUYHUMU (3MiHA QopMu
CJIOBA, YACTHHY MOBH, YJICHIB 1 THIIB PEYEHHS), JIEK-
CUYHUMHU (KOHKpEeTHU3allis, TeHepasisalfis, pPO3IIu-
PEHHS 1 3BY’KeHHST 3HAUYEeHHs), aHTOHIMIYHUM TIepe-
KJ1aJ 1 KomireHcarnisa. Hasegemo ix mpukiaam HusKde.

I'pamaruaui saminu. Hamu Busieiiero 1 samina
dopmu croBa 1 8 3aMiH YACTUH MOBH, HATIPUKJIA/T:

«l doesn’t take brains to be a criminal» [7].
«Illo6 6ymu 3100iem M0O30K He nompibenn [11].

«It was too good to be true» [7]. «Tax uwyo0oeo e
oysaer [11].

«A perfect fit» [7]. «ldeanbro nioxodumuw» [11].

3 IepIroro MpHUKJIALY BUILE MU 0AYNMO, III0 Yac-
THHA (ppaseosoriamy B popMi MHOKUHE OyJia 3ami-
HEHI IIepeKJIagavyeM Ha BIIIIOBIIHY (pOPMY OJHMIHMN:
brains — moszox Takromx, MOMEeMO ITOTATKOBO CIIO-
cTepiraTé Taky TpchcbopMaLqu SK IIepecTaHOBKA
vyacTuH pedeHHs (B Hac — dpaseosioriamy): doesn’t
take brains — mo30x He nompioeHx.

Hacrynuwuit mpukiiam memMoHCTpye 3aMiHy aH-
MVIIACHKOTO IIPUKMETHHUKA «g00d» Ha YKpalHCHKUMA
MIPUCTIBHUK «4yJI0BO», TAKOMK ITO€IHYIOUYNCH 13 IIe
OIJHIEIO TPaHC(OpPMAIIIEl0 — AHTOHIMIYHNM IIepeKIa-
JIoM: to be true — ne 6ysae.

Tpetiit mpuraayg MIoKasye 3aMiHy IMeHHHKA fit
Ha J1€CJIOBO NI0X00UMDb.

TaxyM YMHOM MM BUSIBIJIM, IO OJIS ayIi0BI-
3yaJIbHOTO TIePeKJIaay (PpaseoJiori3aMiB B ceplasry
«Tw» € OLIBII XapaKTepHUMH I'paMaTUYHI 3aMIHNA
YaCTUH MOBH.

«JIekcuuHi 3amMiHU TOJATAIOTH Y 3aMIHI JIEK-
CUYHMX OJWUHUIL BUXITHOI MOBH JIEKCUYHUMU OJIH-
HUIIMU MOBH IepeKJIaIy, Kl He € IXHIMHU CJIOBHH-
KOBUMH eKBiBaJieHTaMu. PoO3pi3HAITH KOHKPETH-
3al1io, TeHepasIi3alliio, PO3IINPEeHHS Ta 3BYKEHHS
amicty» [3, ¢. 109].

ABuie poswupenns € MaI0 XapaKTepHUM [JIsT
nepexJsany dpaseosoriamis y cepiaii «Tm, ockiib-
KM HaJIYye BCbOTO 1 IPUKJIIA:

«Eye to eye» [7]. «Obnuvuus do obnuvwus» [11].

Teopermano mepeksazad MIr BU BHKOPHCTATH
OykBaJIbHUIT €KBIBAJIEHT «3 OKA HA OKO», aje 3 He-
BIJIOMUX ITPUYXH 3aMIHUB 0K0 Ha OLJIBII IITIUPOKE TI0-
HATTA — 001U1 s, aIKe OKO € MOr0 YaCTHHOIO.

TlopiBHAHO YACTOTHOI JIEKCUYHOI 3aMIHOI BHs-
BUJIACS 2eHepaJil3alls, 11 BAKUTO D pasiB, HAIIPUKIA/:

«Disappeared into thin air» [7]. «Bin 3nuk,
He po3y.miio womy» [11].

Taxk, B opurinaJi 1ei ppaseosorism Mae 3HaAYEH-
HsI «paIllToBO, 0E3CJITHO 3HUKHYTH». ¥ MepekrJasl
11 TIOHATTS ITePeTaH0 3araJIbHOI0 JIEKCEMOIO «3HUK»
6es 36epe;}ceHHﬂ 3HAYEHHS PAITOBOCTI, JIsL 306epe-
“KeHHsI TAUMIHTY JIONAHO BUPA3 «He PO3Y.MLIO LOMYY,
TOOTO 3HOBY CIIOCTEpPIraeMo MOeTHAHHSA JIEKIIBKOX
TpaHcdOpMAaIliil B OJTHOMY PEUEHHI.

VYV macrymHOMY TPUKIA witch hunt 3a Bu3Ha-
uyenHaM ciioBuuka Collins Dictionary Mmae HACTYII-
He 3HaueHHs: «A witch-hunt is an attempt to find
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and punish a particular group of people who are
being blamed for something, often simply because
of their opinions and not because they have actually
done anything wrong» [8], oqHak IepexrJiagad o0-
paB 3araJibHe TTOHATTS — WYKQAMU, 3HOBY II0€THAB-
LM H0T0 3 AHTOHIMIYHKM IIePEKJIaIoM «HIXmo He
uLyKaen.

«Where is the witch hunt for the guy?» [7].
«Homy HiIXmMo ne wykae XTONY5) [11].

36yoicenHs Ta KORKPemuU3aylio SHAIeHHs ppase-
0JIOT13MIB 400 IXHIX KOMIIOHEHTIB He BHUSBJIEHO.

AnTonimMiuanii nepekaazn moarae y Tpascdop-
Marii CTBep/ Ky BaIbHOI KOHCTPYKILI B 3aiepedHy abo
HaBmaky. Takl 3aMIHNM BHUSABWINCSI HEYACTOTHHUMU 1
CKJIAJIA BCHOTO 2 BUIAIKH, BiKe HaBeIeH] BHUIIIE.

KomMneHncariis 3acTocoByeThCs, KOJIU €JIEMEeHTHU
TEKCTy OpPUTIHAJIY He MAalTh €KBIBAJIEHTIB y MOBI1
IepeKIay. L[ef/i OpUMioM BUSABUBCSI HaAW4aCTOT-
HIIIMM Yy JAOCJLIMKYBAHOMY Ieperyajl 1 Cckianae
24 BUIIAIKU. HaBeaeMo IeKUIbKA IPUKJIAIIB:

«My patience is wearing thin» [7]. «Moe mep-
ninHsa cKinwyemuvces» [11].

«But change is a fool’s pipe dream» [7]. «Mpis-
mu npo 3mMIiHU — mapHa cnpasa» [6].

«Get out of woods» [7]. «[Ipuiimu 0o mamu» [11].

«You blow my away» [7]. «1 6 3axeami» [11].

3 HaBeIeHUX IPHUKJIAIIB 0aUMMO, 10 KOMIIEHCA-
111 € BAYKJIMBUM 1 YACTOBKMBAHUM IIepeKJIamallb-
KHM 3aco00M JIJIs1 Imepemadvl sHaYeHHsI THX (paseo-
JIOT13MIB, K1 He MAlOTh yCTAJIEHUX €KBIBAJICHTIB B
yKpalHCBKIA MOBI.

JlomaBaHHA BUSBUIOCS HE JOCUTH MHOITAPEHNM
ABHILEM y TIepeksIazl GppaseosorivHuX OAUHULE y
cepiami «Tm» 1 Hauuye 4 NpUKIAnM, JesKl 3 AKAX
yske OyJI HaBedeH] BUIIIE.

«INo way» [7]. «Boace, He modce ymun [11].

«When she fell in love» [7]. «Konu 3axoxanacs 6
Hvozo» [11].

OnyureHHs — IIPOILYCK HAIJIUIIKOBUX CJIB JIJIS
VHUKHEHHS SBUIII, He XapaKTePHUX JIJIs MOBH IIepe-
kaany. Lei npuiioM BUSABUBCS TaK caMe MAaJIOBIKH-
BAHUM, SKe 1 JOJABAHHS, OCKLIIBKH TAKOMK HAJIIUye
4 ipursiagu. PosriasHeMo ix.

«Whoever this girl is, she’s still got her claws
in him» [7]. «Kum 6u eona ne 6ynia, ii kizmi doci
6 nvowy» [11].

1%

1% 4%
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VYV 1mpoMy mpUKIAAl 0aYMMO 3aCTOCYBAHHSI ONY-
wenns (‘s got), eenepanizauii (girl — eona), nepecma-
nosxu e (still) 1 rpaMaTUYHy 3aMIHY 1acoBol (op-
mu (is — 6y/1a) 3 METOT0 TpchdpopMyBaHHﬂ PeILTIiKH ¥
OLIBII IPUPOJIHY /UIs yKPATHCHKOTO IIsAlava.

Taxox BiAMITEMO, IO B IIPOLiECl aHAIIZY Iepe-
kiany cepiany «Tm» mu Busasuim, mo 6 dpaseoo-
risMiB He OyJIM IlepexJafieHl 30BCIM 1 BHIIyIIeHI 3
TEKCTY TIeperJajay, Haupukiaasma: something in the
air tonight, easier said than done, cat has claws, etc.

15 ¢paseosoriuHux OAUHUIIL OYJIO IIepeKJIajie-
HO 0e3 3acTOCyBaHHS OyOb-IKUX IEPEKJIATaAIbKUX
TpamHchopMariil, i3 BUKOPUCTAHHIM IXHBOTO TIOBHO-
0 eKBIBAJICHTY B YKPAIHCHKIN MOB1, HAIIPHKJIAI:

It’s the old story — ue cmapa icmopis

Once the dust settles — wotino nusn ocsoe

She broke my heart — sona po3buna moe cepue.

1 dpaseostoriam OyJI0 TTEPEKIIAIEHO HEITPABUIIBHO:

«You don’t wanna spend you fifth anniversary going
Dutch at Kaiz’s deli» [7]. «Tu sic He xouew, ceamrysa-
mu PIYHULI0 Y 20/171aHOCHKIU 3abizatinieui» [11].

3arajabHOB1IOMO, 1110 go Dutch o3Havae ILIaTUTH
3a cebe (B pecropati, kade). Y HaBeIeHOMY IIPUKJIA-
71 CIOCTepiraeMo TIOeTHAHHS IaCTUHU (Ppas3eosIoria-
my (Dutch) 1 tumy 3axiany xapuyBauas (deli) 3 og-
HOYACHUM OITYIIIEHHSIM HOr0 HA3BU/IMEH] BIIACHUKA
(Katz’s) meBHO uepes HeYyBAKHICTD IIepeKIagada.

VaaraJIsHIMO OTPUMAHI Pe3yJIBTATH Y PUCYHKY 1
HIKYE.

BucnHosku i pekomenaanii. Pesynbratu kisib-
KICHOTO 1 IIOPIBHSAJIFHOIO aHAJII31B JO3BOJISIOTH HaM
3po0UTH BUCHOBKH, IO I Yac mepekraay gppaseo-
JIOTi3MIB 13 cepiaay «Tm» BUKOPHCTOBYIOTHCS Pi3HO-
MAaHiTHI TpaHcpopMaliii, aje roJIOBHUM IIPHUIAOMOM
BHCTyIAae KommeHcairsa (33%) 1 rpaMaThyHa 3aMiHa
gactuH MoBH (11%).

VY3arapHUBINH 11l JJAH] TI0 YOTUPHOX TUTIAX TPAHC-
d)opMaLLiﬁ Mu 6adummo, 110 Maiske y mostoBuHl (56%)
IPUKJIAMIB IePeRIay JOCTIIKYBAHUX (hpaseostoria-
MIB BIKHTO PISHOMAHITHI 3aMIHH, TI0 5 % BHKOPUCTAHO
JIOJTABAHHS 1 OIYIIeHHs 1 utie y 4% ByKUTO IepecTa-
HOBRy. [I'sttry wactuny dpaseosoriami (21%) mepe-
KJIaJIeHO 34 JOIIOMOT0i0 TIOBHHUX €KBIBAJIEHTIB, 8% He
TepeKJIafeHo, B 1% BIKUTO HEIIPABUILHUM ITeperyIal.

Tarwuit Bubip mepexrsagava MOACHIOETHCS Ipar-
HEHHSM CIIPABUTH y IIeperJiaml edeKT, aHaJIorid-

O nepecraHoBKa cnis
O3amiHu popmm cnosa
O 3amiHa yactv moBu
H reHepanisauis

H po3wmpeHHa

20%\

B aHTOHIMIYHMIA Nnepeknag,
O KomneHcauia

O aopaBaHHA

B onyweHHA

B NOBHMI4 eKBiBaNeHT

H He nepeknaaeHo

H HenpaBUAbHUII NepeKknag

Puc. 1. PeayasraTtu ananiay nepekiaganbKux Tpancgopmamii
y mpoueci nepekyiany gppaseosioriamie cepiany «Twu»

Jlorcepenio: poapobaieno agmopamu
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HUN TOMy, II[0 HAaJae OPUTIHAJIBHUN ay/IioBI3y- IlepcnexkTuBamMmu mogasIbIIUX HOCIIZKE€HBb
anpHUI TBIp. Blipmr Toro, Ha HBOrO BILUIMBAIOTH —MOJKE CTATH BUBYIEHHS IEPEKJIAIAIBKAX TPAHCHOp-
JIHTBICTUYHI (TUII MOB) Ta €KCTPAJIIHIBICTUYHI hak-  Malllil y IpoLeci BIATBOpeHHs (paseosorismis Ha
TOpH (TaWMIHT). MaTepiaJl 1HIIIOro ayJi0B13yaJIbHOTO TBOPY.
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